Lesson 2
Relational nouns of location
Verbal predicates can be modified by adverbial phrases. The most common are adverbs of place (e.g., here), of time (e.g., tomorrow), and of manner (e.g., hurriedly). This lesson will review all the spatial terms in Oapan adverbial forms.

Single words

Relational nouns are elements that often indicate the spatial relationship among nouns. They may divided among those that take only a possessive prefix, those that make take a possessive prefix or a nominal stem, and those that take only nominal stems.

Possessive prefixes:

	no- / n-
	to- / t-

	mo- / m-
	nimo- / nim-

	i:
	i:m- (o i:mo)


Combine only with possessive prefixes (not spatial relations)

	wa:n
	with
	Mowa:n nitlakwa:s
	I will eat with you.

	-pa:mpa
	for, in the stead of
	I:pa:mpa nitekitis.
	I will work for him (i.e., fulfilling his obligation).

	-ka
	about
	Toka wetska.
Noka timokopi:na.
	S/he laughs at us.
You use me as a pretext (e.g., to be absent from class)

	-pal
	by the grace of, with the help of
	Te:pal tlakwa.
	I eat by the grace of others (i.e., an old person who every day eats at a different relative’s house)

	-tlak
	to affect (a person, e.g., a scorpion bite)
	Motlak kalakis.
	It will make to ill (a scorpion bite).


Of the above only wa:n is frequently used. Pal is limited to phrases such as Te:pal nemi (S/he lives by the grace of others), Te:pan tlakwa, Te:pal kochi (S/he sleeps by the grace of others) and perhaps a few other phrases. Tlak is used only in relation to the effect of a scorpion bite (and possibly other venenous animals) Ka is likewise not so commonly used except as the instrument i:ka or ya: (in Oapan ya: is a shortened form of i:ka) meaning ‘with’ (i.e., ‘using’).

	¡Xtlakwa i:ka/ya: motlaxkal!

¡I:ka/Ya: motlaxkal xtlakwa!
	Eat with your tortilla!

	¡X’pale:wi i:ka/ya: tomi:n!

¡ I:ka/Ya: tomi:n x’pale:wi!
	Help him/her out with money!

	¡I:ka/Ya: lapizero xtlakwilo!

¡Xtlakwilo i:ka/ya: lapizero!
	Write with a pen1

	¡I:ka/Ya: mopilisa:l xmotepo:ya!

¡Xmotepo:ya i:ka/ya: mopilisa:l!
	Wrap yourself up with your blanket!

	¡I:ka/Ya: tetl x’mo:tla chichi!

¡X’mo:tla chichi i:ka/ya: tetl!
	Hit the dog with a rock!


Note that i:ka/ya: can also be used in adverbial clauses with the meaning of ‘because’ (Nicho:ka ya: i taiw ‘I cry because you are going’). This use will be treated in a separate lesson.

Combine with nominal stems only (spatial relations):

Except for tliko, ‑ko is used after noun stems that end in consoants and -k is used after noun stems that end in vowel.

	-ko / -k
	a:tlahtli

gorge, ravine
	a:tlahko

in the gourge, ravine
	Jeremías i:cha:n a:tlahko.
	Jeremías’ house is in the ravine.

	Except for tliko, ‑ko is used after noun stems that end in consoants and -k is used after noun stems that end in vowel.


	tlapextli

bed
	tlapechko

in/on the
	Kone:tsi:ntli nemi tlapechko
	The little child is on the bed.

	
	tepa:ntli

wall
	tepa:nko

at the wall (in Oapan = cementery)
	Kinwi:kah mihka:tsi:ntli tepa:nko.
	They take the deceased to the cementery.

	
	kosi:nah

kitchen
	kosì:nakó

in the kitchen
	Topi:pih tlakwalchi:wa kosì:nakó.
	The woman prepares food in the kitchen.

	
	a:pitsahtli

small, shallow branch of a river that separates and then joins up with the main branch
	a:pitsahko

in the small, shallow branch of a river
	A:pitsahko na:lti:s.
	S/he will bathe in the small arm of the river.

	
	tlàkoma:xá:hli

sandbar
	tlàkoma:xá:lko

on the sandbar
	Ko:koneh nâ:wiltiah tlàkoma:xá:lko.
	The children play on the sandbar.

	
	tepe:tl

hill, mountain
	tepe:k

in the hills
	Ya:lwa ò:tiekah tépe:k.
	Yesterday we went to the hills.

	
	osto:tl

cliff
	osto:k

en the cliffs
	Osto:k cha:neh mistpale:wi:s.
	The one who lives in the cliffs (i.e., the devil) will help you.

	
	tlitli

fire
	tliko

hearth
	Tliko o:nkah motlaxkal.
	You tortilla is on the hearth (e.g., on the clay griddle).


Occasionally locatives ending in -ko / -k can occur with possessed nouns

	
	notlapech ‘my bed’
	notlapechko

on my bed
	Notlapechko nemi misto:n.
	There is a cat on my bed


Locatives related to -k(o) that take only nominal stems:
	-kopa
	tlahpak

up high (in the air or in an object such as a tree or building)
	tlahpakopa

lit. ‘toward up high’ in Oapan meaning East
	Tlahkpakopa xmote:ka!
	Lie down with your head toward the east.

	-nalko

Note that this is no longer used in Oapan except in the name of the village across the river, which now has a hispanized pronunciation, Ana:lko.
	a:tl

water
	a:nalko

on the other side of the water
	A:nalko cha:nti.
	S/he lives on the other side of the water.

	-ihpak

Is combined only with the nonspecific reference tla-
	tla
	tlahpak

up high
	Tlahpak o:nkah me:stli.
	The moon is high (in the sky).


The preceding forms are not very productive. The locative -k(o), however, is apparently somewhat productive. 

There are several other locatives limited to nominal stems: -tlan, -titlan, and -tipan.
	-tlan

indicates the abundance of the nominal stem. This is becoming rare in Oapan.
	a:skatl

ant
	a:skatlah

place where there is an abundance of ants
	Ma: timotla:li:s a:skatlan.
	Don’t sit down in a place with a lot of ants.

	-titlan
inside, underneath
	a:tl

water
	a:titlan

in the water
	A:titlan o:nkah tetl.
	There are rocks underwater.

	
	ma:se:ka-
	ma:se:katitlan

armpit
	Ne:chokowa noma:se:katitlan.
	My underarms hurt me.

	
	moxtli

cloud
	moxtitlan

cloudy
	Ne:yá: moxtitlan, kiawis.
	It is cloudy over there, it will rain.

	
	nakastli

ear

tekomatl

gourd
	nakastekontitlan

the concave area behind the lower part of the ear
	Nihpia tso:tso:tl nonakastekontitlan.
	I have pimples on the concave area behind the lower part of my ear.

	-tipan
on; with animals often meaning ‘a ___ load of’
	tla:hli

earth
	tla:ltipan

on the earth
	Tla:ltipan o:nkah motlapech.
	Your bed is on the ground.

	
	ma:tli

arm, branch
	tlama:tipan

in the branches
	Tlama:tipan o:nkah kohtla:kihlo:tl.
	There is fruit in the branches.

	
	kohtli

tree
	kohtipan

in the tree
	Kohtipan cha:nti mo:to.
	The squirrels live in the trees.

	
	bu:rroh

donkey
	bù:rrotípan

donkey load
	Tihkowaseh se: bù:rrohtípan tlikohtli.
	We will buy a donkey load of firewood.


Combines with either possessive prefixes or nominal stems (spatial relations)
Note that in general the following combine with nouns only in certain determined and lexicalized forms. The most common way of expressing proximity to a noun is with the 3rd-person singular possessor prefix and a following noun:


i:pan tlapextli
on the bed (not ?tlapechpan, although tlapechko is common)


i:pan kahli
on the house (not kalpan, which has a specific meaning of ‘village’)


i:tech kahli
next to the house (not ?kaltech)


i:tech kohtli
next to the tree (not ?kohtech)
	-pan
on, in relationship to, etc.
	no-
	nopan

on me
	Nopan o:tsikwin chichi.
	A dog jumped on me.

	
	i:-
	i:pan
	I:pan tla:hli kochi pitso.
	Pigs sleep on the ground.

	
	kahli

house
	kalpan

on the houses (e.g., in a village)
	Kalpan o:niwa:le:w niman xtlah nikwa:hki a:tl.
	I come from town and I don’t bring any water.

	
	a:tl

water
	a:pan

place of water (e.g., at the river)
	Nona:lti:s a:pan.
	I am going to bathe where there is water (e.g., at the river)

	-tech
	to-
	totech
	Totech nopale:wia te:lpakatsi:n
	The young boy helps himself (e.g., protects himself by positioning himself) next to us. 

	
	nimo-
	nimotech
	Motech tiwa:hlaweh ya: i:pan timitsitah
	We come to you all because we respect you.

	
	i:-
	i:tech
	I:tèch asi í:na:n.
	S/he arrives there where his/her mother is.

	
	tla:hli

earth, ground
	tla:ltech

next to the ground
	Mila:k tla:ltech o:nkah kochma:tlatl.
	The hammock is really close to the ground.


Nepantlah combines with a possessive prefix, the nominal stem kal, the nonspecific possessor tla-, and may be expressed with no prefix.
	nepantlah

in the middle of (an object that has a length and a middle)
	i:-
	i:nepantlah

in the middle of
	I:nepantlah tio:pan notlankwakextèchiwila:nálo
	In the middle of the church people walk on their knees.

	
	to-
	tonepantlah
	Nika:n tonepantlah xmotla:li.
	Come sit here in between us.

	
	tla-
	tlanepantlah
	Tlanepantlah ya:watok.
	S/he is sitting in the middle.

	
	kahli

house
	kalnepantlah

in the middle of a house
	
	


Additional relational nouns indicating spacial relations

	-tlampa underneath (e.g., underneath a tree)
	I:tlampa kohtli ixwa kokohtitlantsi:n 
	The (plant called) kokohtitlantsi:n sprouts up underneath trees.
	
	

	-tsa:la:n
in the midst of (with plural possessive prefixes only)
	Totsa:la:n nemi tlaxtehkeh.
	There are robbers amidst us.
	Kaltsa:la:n cha:nti, ma:ka kalte:mpan.
	S/he lives in the center of town, not only the outer edges.


Compounded relational nouns with body parts (spatial relations)
	-i:xko

(from i:x ‘face’ or ‘surface’)
directly in front of (at times figuratively)

	Mi:xko ma nimitsihli!
	Let me tell it to you directly.
	Tia:seh ikwa:k sa: tepe:i:xko to:nahli.
	We will go when the sun is setting on the horizon.

	
	I:xko tla:hli wa:lki:stiw sakatl.
	The grass is sprouting up on the land’s surface.
	Juana a:i:xko â:pano:tinemi.
	Juana is swimming along the surface of the water.

	-i:xpan
(from i:x ‘face’ or ‘surface’)
in front of (e.g., face to face; Spanish enfrente de)
	Mi:xpan ma nipano.
	Let me pass in front of you! 
	Tlai:xpan nimè:xtlatowíli:s.
	I will speak to you all in front of the house altar. 

	
	Ti:xpan wa:hnotla:lis(k)eh.
	They will come sit down in front of us.
	
	

	-yekapan 

(from yeka ‘point’; cf. yèkatsóhli, ‘nose)

in front of (cf. Spanish adelante de); at the head of (e.g., a line or row)
	I:yekapan tio:pan noka:wa a:te:ntli.
	In front of the church (but not directly in front of, i.e., adelante de) is the river.
	Tlayekapan yaw Juan.
	Juan is going in front (e.g., of a line).

	-nakastlan
(from nakastli ‘ear’)
to the side of
	I:nakastlan a:me:hli na:lti:lo.
	There is bathing next to the water hole.
	San tlanakastlan yaw otli.
	The path just goes along the side (e.g., of a hill).

	
	Nimonakastlan nia:watok.
	I am sitting next to you all.
	
	

	-kwitlapan

(from kwitlapantli, back)
in back of, at the tail end of (e.g, a row)
	I:kwitlapan bu:rroh nemi pitso.
	There is a pig behind the donkey.
	Ne: kalkwitlapan kochi pitso. 
	A pig is sleeping there behind the house (used when there is a specific house that is understood from discourse)

	
	
	
	Nokalkwitlapan o:nkah ka:kà:lexó:chitl. 
	There is a Plumeria rubra tree behind my house.

	
	Nokwitlapan noka:wa notlase:wi:hlo.
	My shadow is behind me.
	Tio:pankwitlan nâ:wiltiah ko:koneh.
	There are children playing behind the church / The children are playing behind the church.

	
	
	
	Tlakwitlapan o:noka:w toma:noh yo:li:k nènemí.
	A man has fallen behind (e.g., a row or group of people), he walks slowly.

	-tsi:ntlan
(from tsi:ntli ‘base’ or buttocks’)

under, underneath, at the base of
	I:tsi:ntlan koma:hli o:nkah tlikohtli.
	There is firewood below the clay griddle.
	Tepe:tsi:ntlan to:kalo.
	People plant at the bottom of the hill.

	
	Motsi:ntlan kochi chichi.
	A dog is sleeping underneath you (i.e., the chair on which you are sitting)
	Tlatsi:ntlan tomaxtiah.
	We study below (i.e., on the first floor of a building)

	
	
	
	Tla: tìtlako:s i:pan tepe:tl tlatsi:ntlan wa:hne:sis Oapan.
	If you go up on the hill, below Oapan will be visible.

	-ixitlan
(from ixitl ‘foot’ or ‘leg’) at the foot of, at the base of
	Xmomela:wa i:xitlan kohtli ka:n tlase:wia:n.
	Lie down at the foot of the tree where there is shade.
	
	

	
	X’pe:wi chichi, san moxitlan nentok.
	Chase away the dog, it is just at your feet.
	
	

	-kwa:tlan
(from kwa:- ‘head’)

at the head of (an animate in a horizontal position, particularly a person sleeping)
	I:kwa:tlan o:nkah i:tomi:ntsi:n.
	His money is under his head (as he is lying down on a bed)
	
	

	
	Mokwa:tlan o:panotiki:s chichi.
	A dog suddenly passed behind your head as you were lying down.
	
	

	
	Mokwa:tlan o:pàpano:tíki:s komichin.
	A mouse scurried back and forth at the head of your bed (e.g., while you were sleeping)
	
	

	-kwa:tipan

(from kwa:- ‘head’)

above (an animate or inanimate that is vertically positioned); at the top of (e.g., a hill)
	Mokwa:tipan o:pano:tiki:s tekolo:tl.
	An owl suddenly passed over your head
	
	

	
	I:kwa:tipan o:n tepe:tl to:ka Jorge.
	Jorge plants on the top of that hill.
	
	

	
	I:kwa:tipan kahli kimoya:wa yetl.
	They spread out the beans on top of the house (roof).
	
	

	-hpahtlan

above (an animate or inanimate that is vertically positioned) (in Spanish ‘arriba de’)
	Tohpahtlan o:patla:n to:to:tl
	A bird flew over our heads.
	
	

	-ìtík
(from ìtítl, ‘belly’)

inside (Note that ìtík has a short initial vowel when indicating simply ‘inside’ or when following a noun stem [e.g., kàlitík] but a long initial vowel when possessed [e.g., ì:tik mokal, ‘inside of your house’])
	Ì:tik a:kó:ntli o:wetsito wàkahlí.
	The gourd bowl fell into the clay cistern.
	Kàlitik (=kali) la:mpa tó:na.
	It is really hot insider the house.

	
	Mòtik nemi tsonkowatl.
	There are parasitic worms inside you.
	I:kàlitik kochi notah.
	My father is sleeping in his house (with the implication that there are two houses. If there is only one then simply Kàlitik kochi notah would be used).

	
	
	
	Mila:k ne:chkwala:nia misto:n ya: tlàitík kalahtinemi.
	The cat really makes me mad because it goes around going inside (it being understood inside of what).

	-te:nko
(from te:ntli ‘lip’ or ‘edge’)

the edge of (a material object such as a plate, a piece of cloth, etc.); the border of (an area such as a planted field, a river, etc.)
	I:te:nko mi:hlan yaw òtlí.
	The road goes at the edge of the cornfield.
	Ne: kalte:nko nemih pitsomeh.
	There are pigs there at the edge of town.

	
	Ma: timotla:li:s i:te:nko tsi:katl.
	Don’t sit down at the opening to an anthill.
	
	

	
	I:te:nko nokal mila:k tlasoltipan
	At the threshold of my house there is a lot of garbage.
	¡Ma nònasi tlaté:nko!
	Let me go to the bathroom!

	-te:mpan
	I:te:mpan tlapextli kwahli timotla:li:s. 
	You can sit fine on the edge of the bed.
	Kalte:mpan nicha:nti.
	I live at the edge of town (in Oapan, that edge that is farthest from the river).

	
	Note:mpan 
	
	Tlate:mpan ontlàsolxi:niah.
	They go throw out the trash at the edge of town (in Oapan, that edge that is closest to the river).


The following accept tla- indicating a general spacial relation (note that tla- is used even when the spatial relation is in reference to other individuals)
:


i:xpan


yekapan

nakastlan

tsi:ntlan


ìtik


te:nko

te:mpan
The following accept, in limited lexical items (mostly with kal-), a nominal stem


i:xko

kwitlapan


tlatsi:ntlan


ìtik


te:nko


te:mpan


tsa:la:n

The following accept, in limited lexical items (to date only with kal-), a possessed nominal stem


kwitlapan


ìtík


te:nko


te:mpan

Difference between -i:xpan and -yekapan is subtle. One difference is that i:xpan indicates something directly in front of the reference point whereas -yekapan indicates that there is an obstacle or other object between the two. Thus in a row of houses facing in one direction, one may use either i:xpan or i:yekapan depending on whether one is emphasizing the position of one in front of the other or the fact that one has its back to the other. However, if there is a row of houses facing in one direction and a certain house is separated from the reference by several houses, one would use -yekapan. Or if people are walking in a line, one would use always -yekapan which has a meaning such as Spanish adelante de instead of enfrente de.

The difference between kwa:tlan, kwa:tipan, -hpahtlan, mela:hka:n, pani.

The relational noun -kwa:tlan seems to be used exclusively with the sense of ‘at the head of’ in reference to a horizontal object, usually a bed or person lying on it. -Kwa:tipan and -hpahtlan are used to indicate above (or on top of) a vertical object. Kwa:tipan (at least) can refer to the top of a hill (e.g., i:kwa:tipan Miswe:weh). 

� This is not to be confused with the locative -tla:n, which forms place names. Thus one may compare mo:totlan to Mo:totla:n, the first indicating a place where there is an abundance of squirrels and the second indicating a formal place name.
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